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AGENCIJA
TTUIIKAHU U!>N(J0A ?A i^LA^ANj!e

Financijska agencija Zagreb 

Ulica grada Vukovara 70

Predmet: DIV grupa d.o.o. - predstecajni postupak

Poslovni broj spisa kod Trgovackog suda u Zagrebu: St-1329/2022

Postova ni.

1. Dana 24.05.2022. dostavio sam Vam prijavu potrazivanja vjerovnika Zurich Insurance pic 
Niederlassung fur Deutschland iz Frankfurta.

Priajvio sam iznos od 1.827,744,78,-EUR.

Kunska portuvrijednost potrazivanja mog klijenta iznosi 13.762,918,19,-HRK.

Podneskom koji Je kod Vas zaprimljen dana 10.06.2022. specificirao sam ukupno potrazivanje mog 
klijenta koje iznosi ukupno 2.001,541,07,-EUR.

U dokaz potrazivanja mog klijenta dostavio sam racune kojima se dokazuje visina potrazivanja te sam
dostavio ugovore kojima se dokazuje osnova potrazivanja. Ta dokumentacija sacinjena je na engleskom 
jeziku.

2. U meduvremenu je izvrsen prijevod dokumentacije, sacinjene na engleskom jeziku, a koja se odnosi 
na osnovu potrazivanja mog klijenta.

Rijec je dakle o ugovorima o osiguranju i to:

Surety insurance - policy number 701.015.905.822 na engleskom i u hrvatskoj prijevodu:

Kaucijsko osiguranje 

Polica broj 701.015.905.822

3. Sljedeci dokument jest aneks 2:

Utilization request form, a koja se odnosi na Surety insurance policy number 701.015.905.822, dakle 
odnosi se na kaucijsko osiguranje.

4. I konacno, dostavija se i dokument pod nazivom General conditions for surety insurance, na 
hrvatskom Opci uvjeti za osiguranje jamstva - GCI Surety 2011.



Na taj nacin predstecajni vjerovnik, Zurich Insurance pic Niederlassung fur Deutschland pruzio je 
Financijskoj agenciji I sudu prijevode dokumentacije koje je prilozio uz svoj zahtjev I njegovu dopunu.

Zurich Insurance pic Niederlassung fur Deutschland iz Frankfurta,
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Annex 2: Utilisation Request Form

To:
•* CIQCLUWINT **
Zurich Insurance pic 
Nledertassung fOrDeutschland 
bimktion Frankfurt

P,0. Box 90 0416 
60444 Frankfurt am Main 
Germany

Dear Sirs,
Re. Surety InsurancePolIcy No. 701.015.905,822 d8rted06"’Decembar 2018 (the"Facfilty")

1 We refer to the above Facility. Terms and expressions defined in thef^lRy shall have the same 
meanings when used herein. We hereby request you to toe a Guarantee as follows

2.

Sector/Segment / Business / Unit:
Legal Entity (Guaranteed ^ubsicHaryJ:
Address:

(1) project or CONTRACT CONCERNED:

Country:
Client
Pro|ectand DesGrlption;

Reference of CentraeOTender;
Tpfet Project Amount
Payment schedule (per cent — Advance/
Mliestones/PAC/FAC):
timetable (key dates - LOI/OrderBooking/PAC/FAC):

(If Ctxsortium, state pe
(2) BOND requested

Category



Principal Amount and/or maximum 
.nten^ai liability and cufrengLOIiSMS

Payment currency
Effectiveness:
Release conditions:
Expiry Date (state it definite or
plotting r;i larantee to be provided
Name of Benefldary 

Address:

Bond to be remitted to (name and
address -t-phone + fax);

Wordino of Bonding Guarantee
anouage of Bonding Guarantee:

Translation into (drde one)

3.
We cert% thstell i*Snmtl*!*,0“'n,ClaUSe ? a,e
and will be fulfilled on the date of this Request

4, This Request is irrevocable.

Yours faithfully

Authorised Signatory Authorised Signatory



Zurich Insurance file Ntedertessung to Deutschland

The policyholder and Zurich agree with this 
701.015.905.B22 the following;

ZURICH
Amendment Bo. 1 Sdto4» ,'olW N°’

The following section:

1

guarantee credit line;

EUR 15,000.000.00 (in words: fifteen million Euro)

will be replaced by:

guarantee credit line:

of a

EUR 7,000,000.00 Cm Words: seven million Euro)

Other clauses In the Section 2 remain unchanged, 

ll. The following section:

4. Premiums, costs and termsIS and terms R . _ri Suretv 20i i. The premiums for the types
4-’- l!rgSS« mtotothn rmpnaWd dmoun, o

the guarantee as foltows: p a DOS %
Premium rate for all types of guarantees..... ............ eur i ooo oo
Minimum premium per guarantee annually....... ........................
One-time issuing fee for each — -------------

will be replaced by:

4, Premiums, costs and terras rr\ c, ,rotu zoi 1 The premiums for die types
4'1-

the guarantee as follows! p.a. 1.35 %
Premium rate for all types of guarantees........ • ....... eUR 1,000.00
Minimum preroltimp^Swawntee'*^^ ....'1^7^.... . EUR 150.00
rinp-time Issuln^fee for each document -------------- --------

Other clauses In the Section 4 remain unchanged.

’tv
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Hr. \ io the, Surely Insurance Policy Nr. 701.015.905.822
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Zurich Insurance pic Nierleiiassung iQr Deulschlancl

111, on the Section 6, "Security": 
A. Tha following section:

ZURICH

6- ^2 5 o,« sure.,
request their own guarantees, Zunch candernand polics^older by dedaring a 'groupand severally liable {gesamtec/juWnwcP) to the^^ 5 2j^^ j.es^nding dedaratior^ of
counterguarartae- ur un 'ggS 3* enOUed to apply tor guaraptes

6'’- U"2r2_rSa aWS'ffifaMS -alternative, an account with dally available funds must be pieageo narag
ZurSi1mustbe consulted^ advance with regard to the credit Institution maintaining the account

The securiiy must be provWed in acaardance Wldi the 'hJBovdng schedule:
when used th art amount up to. 

when using 

up to.........

when using

when using 

up to, 
when using 

up to........

EUR 3,350,000.00.. 

EUR 3,350,001.00 

EUR 6,700i000i00.,.... 

EUR 6.700,001,00 

EUR 10,000,000.00..... 

EUR 10.000,001.00 

EUR 13,350,000.00.,... 

EUR 13,350,001.00 

EUR 15,000,000.00...

EUR 500^000.00;

EUR 1,000.000.00:

EUR 1.500,000.00;

EUR 2,000,000.00;

EUR 2,250,000.00.

falls below the respective level if there is excess security of 15 /°- ....... .......^

will be replaced by:

6, Security 
If
, Section 5 of this Surety Insurance <J05tiS!y jolSSI
request their own guarantees, Zujh can d^and ^af fhe^^ mg^ n polkyhoidey by dedartng a 'group 
and severalty liable l9e5'afI^fcj!Uw”elr^^f^Lprn,..rantee' (see Clause 5.2). Corresponding declaretions of

t'SrTSrS* t&nw P«l«l»

6.1. Item 6.1 Is not used end Is Intentionally left blanit.

AmentImeW Nr. 1 to the Surely Insurance Policy Nr. 701.015.905.822
3 of '3
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ZiifchlnsuraiEe pic NfedaiKung fOi DeuBdMancI

B. Tti, tollowlna Claus* 6.4 v»lll be ImWei):

ZURICH

K 4 Security With fixed expiry date Hmitsihe rights of Zurich to claim Its

Wemnlivaft«bS«2SSwS,Sitor;(»WetbabSrf^0?S»^*K°^^^

■ c other clauses IntheSactton 6 Teittrfnunehangebi

« 7ni 015.905.822 will be valid
All other terms end conditions of the Surety Insurance Policy .

unchanged.

Frankfurt/Main. November 11&, 2019-
Zurich Insurance r! InsarancQ pic .

Niederlasr»u«y U\r Omhscblanti//
Cr&Uii Unas

Plaix dor riinholi. ..........................ranMort nn'^gfQ^.y^rheidaPrado Fli 
Underwriting Surety Germany

(ptocSr

OlV brodo-sradnja d| 
trgovlnu I usluge DH Bobovlca ‘i w a

CV<V\<! Of 'TttE ■“

DlV 6RUPA d.o.o. za usluge

OF'w'

M ■'!i: Amendmentnent Mr. 1 lo the Surely Insuraru:
:e Nicy Nr. 701.01 S.905.8';.2

Page 4 of Lj
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Zurich Insurance pic Niedeiiassting frir peulsclilanct

(Place)

BRODOSPLITAd, (Brodogradevna Industrija Split

\

U'eK'Bc.a of the. '^mh

Brodospllt- Brodografji^e specllalnthobjekata 
d.a.o

SPECUAL M4.WW

’TQumum
ffiUmfi OF i*te

ME^rlne and Energy Solutions DIV d.o.o. za usluge

p\VS-\c>N/

Amendment Nr. 1 to llie Surely Insurana' I'olicyNr. 701.015.905,822

ZURICH

ijige 5 of *3
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ZURICH

Amendment No. 1 

Surety Insurance
Policy No. 701.01

between

DIV GRUPA d.o.o. za usiuge 
Bobovica 10/A 
10430 $amobor 
Croatia
(hereinafter referred to as the "Policyholder")

and

Zurich Insurance pic NIederlassung fur Deutschland 

Piatz der Einheit 2 
60327 Frankfurt am Main 
Germany

Mart address:
P.O, Box 90 04 16
60444 Frankfurt am Main
Germany
(hereinafter referred to as "Zurich")

a„ch tnsurano? pic
itoriespondenzalresse: Zorldi Insuiance pk- HID, BUJii unci 
6044*1 Fvankhirt mn Main



Oviereni orHevod s enalesknn

ANEKS 2. OBRAZAC ZAHTJEVA 
(Annex 2: Utilisation Request Form)

Prima;
** CiGCLUWINT **
Zurich Insurance pic 
Niederlassung fur Deutschland 
Direktion Frankfurt

P.O. Box 90 0416 
60444 Frankfurt am Main 
Germany

vi^don^?:n^clif^iaU5iifk0g osiguranja No. 701.015.905.822 (Surety Insurance Policy No 
701.015.905.822) od 6.12.2018. (instrument - facility)

/V P°ziyamo se na 9ornj' instrument (facility). Pojmovi i izrazi definirani u instrumentu 
(facility) imat ce ista znacenja i u ovom tekstu.

2.

Sektor / Segment / Poslovanje / Jedinica;
Pravna osoba (ukljufieno druStvo):
Adresa:

(1) PROJEKT III UGOVOR:

Zemija;

Klijent:

Projekt i opis:

Referenca ugovora/ponude;

Ukupni iznos projekta:

Raspored pladanja (per cent. - avans/ faze/PAC/FAC):

Raspored (kljudni datumi - LOI/OrderBooking/PAC/FAC):

(Ako je rijec o konzorciju, navedite postotak po ukijucenoj i imenovanoj jedinici) 

(2) TRAZENA OBVEZNICA (JAMSTVO)

(a) Vrsta obveznice (jamstva):

(b) Kategorija:

(c) Iznos glavnice i/ili maksimalna potencijalna obveza i valuta
izdavanja;

(d) Valuta pladanja:



Oviereni oriievod s enaleskoa

(e) Ucinkovitost:

(f) Uvjeti pugtanja:

(g) Datum isteka (navesti ako je definiran

h) kaucijsko Jamstvo izdaje (Bonding Guarantee)

(i) Ime korisnika:

Adresa;/

0) Garancija koja se §alje (ime i adresa + telefon + faks):

do (datum);

(k) Tekst kaucijskog jamstva: (Bonding Guarantee);

1) jezik kaucijskog jamstva

m) prijevod (zaokruZi jedan)

M

3. Potvrdujemo da su sve izjave i jamstva iz tocke 7. instrumenta ispunjena i da ce biti 
ispunjena na dan ovog Zahtjeva.

4. Ovaj zahtjev je neopoziv.

S postovanjem,

Oviasteni potpisnik Oviasteni potpisnik
;3ai
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Oviereni onievod s ena^esKoa

Ugovaratelj osiguranje i Zurich sporazumni su s Izmjenama police kaucijskog osiguranja broj 
701.015.905.822 (,.Amendment No. 1 Surety Insurance Policy No. 701.015.905.822) i 
utvrduju kako slijedi;

1. Sljedeci clanak / odjeljak:

2. Jamstvena kreditna linija / pojedinacne sekcije
2.1. Zurich daje jamstvo ugovaratelju osiguranja do naznacenog ukupnog iznosa na temelju 
jamstvene kreditne linije;

EUR 15,000,000.00 (slovima: petnaest milijuna eura) 

zamjenjuje se sa:

2. Jamstvena kreditna linija / pojedinacne sekcije

2.1. Zurich daJe Jamstvo ugovaratelju osiguranja do naznacenog ukupnog iznosa na 
temelju Jamstvene kreditne linije:

EUR

17,000,000.00 (slovima: sedam milijuna eura)

Sve ostale klauzule u odjeljku / clanku 2 ostaju nepromijenjene

II. Sljedeci clanak / odjeljak;

4. Premije, troskovi i rokovi/uvjeti

4.1. Premija se zaracunava u skladu sa clankom § 7 (a) GCl Surety 2011. Premije za vrste 
garancija navedene u tocki 3.1. Police (Surety Insurance Policy) odnose se na doticni dio 
garancije kako slijedi:

Stopa premije za sve tipove garancija.......................... P-a- 1 05 %

Minimalna premija za garanciju godisnje,........................ EUR 1,000.00

Jednokratna naknada za izdavanje za pojedini dokument EUR 150.00
neovisno o roku.........

zamjenjuje se sa:

' ■? m ye, troskovi i rokovi/uvjeti

Premija se zaracunava u skiadu sa clankom § 7 (a) GCl Surety 2011. Premije za 
garancija navedene u tocki 3.1. Police (Surety insurance Poiicy) odnose se na 

ni dio garancije kako siijedi:

..............  p.a. 1.35 %

.................. EUR 1,000.00

i opa premije za sve tipove garancija.....

V, nimalna premija za garanciju godisnje,.
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Oviereni Driievod s enaleskop

M

i'

Jednokratna naknada za izdavanje za pojedini dokument 
neovisno o roku...... .

Sve ostale klauzule u odjeljku / clanku 4 ostaju nepromijenjene

EUR 150.00

111. Odjeljak / clanak 6 "osiguranje":

A. Sljedeci odjeljak / clanak:

6. Osiguranje
Clankom 5 ove Police utvrdeno je da s ugovarateljem osiguranja povezana trgovacka ^ 
drustva mogu zatraziti svoju vlastitu garanciju, Zurich moze traziti kompletnu ili djelomicnu 
solidarnu odgovornost za obveze Ugovarateija osiguranja davanjem izjave grupna kontra 
garancija” (group counter guarantee) ili “individualna kontra garancija (individual counter 
guarantee) (vidi tocka 5.2). Odgovarajuce izjave o odgovornosti, kontra-garancije ili neki 
drugi sporazumi sa trgovackim drustvima koja imaju pravo zatraziti garanciju, mogu se 
dogovoriti sa Zurichom da Wore sastavni dio ove ove police.

6.1. Likvidno djelomicno osiguranje

(Liquid partial security)

Kako bi se osigurala ova jamsWena kreditna linija, Zurichu treba dostaviti bankovnu 
garancija, alternativno se stavija pod zalog racun s dnevno raspolozivim sredstvima s 
stanjem u istom iznosu. Zurich treba unaprijed konzultirati u vezi s kreditnom institucijom kod 
koje se vodi racun ili izdaje jamstvo iz razloga prihvacanja. Osiguranje se daje prema 
sljedecem rasporedu:

kada se koristi do visine od EUR 3.350,000.00..... EUR 500,000.00;

kada se koristi EUR 3,350,001.00 EUR 500,000.00;

do.................. EUR 6,700,000.00..... EUR 1,000,000.00;

kada se koristi EUR 6,700,001.00

do.................. EUR 10,000,000.00...... EUR 1,500,000.00;

kada se koristi EUR 10,000,001.00

do.................. EUR 13,350,000.00, EUR 2,000,000.00;

kada se koristi EUR 13,350,001.00

do.................. ' EUR 15,000,000.00. EUR 2,250,000.00.

Ako se ovi iznosi prekorace, ugovaratelj osiguranja mora pruziti osiguranje prije potpisivanja 
daijnjih garancija. Zurich je duzan osloboditi osiguranje tek ako garantirana svota padne 
ispod odgovarajuce razine ili ako postoji visak osiguranja od 15 %.

zamjenjuje se sa:
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Oviereni Driievod s enaieskoa

6. Osiguranje .
Clankom 5 ova Police utvrdeno je da s ugovarateljem osiguranja povezana trgovacka
drustva mogu zatraziti svoju vlastitu garanciju, Zurich moze traziti da kompletnu ill 
djelomicnu solidarnu odgovornost za obveze Ugovarateija osiguranja davanjem izjave 
“grupna kontra garancija” (group counter guarantee) Hi “individualna kontra 
garancija” (individual counter guarantee) (vidi tocka 5.2). Odgovarajuce izjave o 
odgovornosti, kontra-garancije Hi neki drugi sporazumi sa trgovackim drustvima kdja 
imaju pravo zatraziti garanciju, mogu se dogovoriti sa Zurichom da tvore sastavni dio 
ove police.

6.1. Tocka 6.1 se ne primjenjuje i namjerno se ostavija prazna.

B. Uvrstava se tocka 6.4:

6.4. Osiguranje s fiksnim datumom isteka

U slucaju da osiguranje ponudeno Zurichu ima datum isteka koji ogranicava prava 
Zuricha da trazi svoju odstetu nakon odredenog datuma Hi dogadaja, ugovaratelj 
osiguranja ce, 90 (devedeset) kaiendarskih dana prije navedenog Hi pretpostavljenog 
datuma isteka, uciniti jednog od sljedeceg:
(i) Zurichu dokazati produljenje valjanosti odgovarajucim dokumentima kojima se 
istek produzuje na novi rok; (ii) pretvoriti takav kolateral u novi identican kolateral s 
novim, kasnijim datumom isteka; Hi (Hi) dati novo, drugacije osiguranje siicne Hi vise 
kvalitete od one koju je Zurich prethodno prihvatio prema viastitom nahodenju i prema 
vlastitim kriterijima. U svakom slucaju, ugovaratelj osiguranja potvrduje da ce Zurich 
imati iskijucivo i apsolutno diskrecijsko pravo utvrditi je ii dostavijena dokumentacija 
razuman i dovoljan dokaz da je ovdje opisana obveza ispunjenja i da ce Zurich biti 
osiguran.

i

C. Sve ostale tocke clanka 6. ostaju nepromijenjena.

k
Svi ostali uvjeti iz Police (Surety Insurance Policy) No. 701.015.905.822 ostaju na snazi u 
nepromijenjenom obliku.

Frankfurt/Main, 11. studenog 2019.



Oviereni oriievod s enaleskoa

Zurich Insurance pic Niederlassung fiir Deutschland

(Otisak cetvrtastog pecata)
Zurich Insurance pic
Zurich Insurance pic Niederlassung fur Deutschland 
Credit lines
Platz der Einheit 2, 60327 Frankfurt am Main,

(vlastorucni potpis) 
Christoph Koehler 
Lindenwriting Surety 
Germany

vlastorucni potpis)
Ernst De Almeida Prado Hellmuth 
Underwriting Surety Germany

DIV GRUPA d.o.o. za usiuge

(Otisak cetvrtastog pecata)
DIV GRUPA d.o.o. za usiuge 
10430 Samobor, Bobica 10/A 
Tel. 01 3377-000, Faks: 01 3376-166 
OIB; 33890755814

(vlastorucni potpis)
Darko Pappo 
clan uprave

DIV BRODO-GRADNJA d.o.o. 
za proizvodnju, trgovinu I usiuge

(Otisak cetvrtastog peCata)
DIV BRODOGRADNJA d.o.o. 
za proizvodnju, trgovinu i usiuge 
10430 Samobor, Bobica 10/A 
OIB: 44993645694

(vlastorucni potpis)
Tomislav Debeljak 
predsjednik uprave

50D0SPLIT d.d. (Brodogradevha industrija Spilt d.d.)

'iastog pecata)
' -.3 '"dustrija Spilt

sjreecljalnih objekata d.o.o.

objekata
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diankom 5 ove Police utvrdenoje da s ugovarateljem osiguranja povezana trgovacka 
drustva mogu zatraziti svoju vlastitu garanciju, Zurich moze traziti da kompletnu ili 
djeiomicnu solidarnu odgovornost za obveze Ugovarateija osiguranja davanjem izjaye 
“grupna kontra garancija” (group counter guarantee) ili “individualna kontra 
garancija” (individual counter guarantee) (vidi tocka 5.2). OdgovaraJude izjave o > 
odgovornosti, kontra-garancije Hi neki drug! sporazumi sa trgovackim drustvima koja 
imaju pravo zatraziti garanciju, mogu se dogovoriti sa Zurichom da tvore sastavni dm

ove police.

6.1. Tocka 6.1 se ne primjenjuje i namjerno se ostavija prazna.

B. Uvrstava se tocka 6.4:

6.4. Osiguranje s fiksnim datumom isteka

Usiucaiu da osiguranje ponudeno Zurichu ima datum isteka koji ogranicava prava

kvamete od one kojuje Zunch potvrduje da ie Zurich
vlastitim kriterijima. U svaftoms/uiaj , u dostavijena dokumeirtacija

rSv°oianP"" 'da da ZUriCh b't‘
osiguran.

■®8iirS

•5Si

C. Sve ostale toeke clanka 6. ostaju nepromijenjena.

Svi ostali uvjeti Iz Police (Surety Insurance
nepromVjenjenom obWku.

Frankfurt/Main. 11. studenog 2019.

Policy) No. 701.015.905.822 ostaju na snazi u

mm
mgm
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Ovierer?/ pnievod s enaleskoa

Zurich insurance pt&MiednfttsstBig fur Deutschland

(Otisak feewTsaag pe6sta'
Zurich iresaBfJcef^
Zurich InstasBBscepic Ntederfassung fur Deutschland 
Credit fines
Platz der Einheit 2, 60327 Frankfurt am Main,

(vlastorucni potpis) 
Christoph Koehler 
Underwriting Surety 
Germany

vlastorudni potpis)
Ernst De Almeida Prado Hellmuth 
Underwriting Surety Germany

DIV GRUPA d.o.o. za usiuge

(Otisak cetvrtastog pedata)
DIV GRUPA d.o.o. za usiuge 
10430 Samobor, Bobica 10/A 
Tel. 01 3377-000, Faks: 01 3376-166 
OIB; 33890755814

(vlastorucni potpis) 
Darko Pappo 
clan uprave

DIV BRODO-GRADNJA d.o.o. 
za proizvodnju, trgovinu i usiuge

(Otisak cetvrtastog pedata)
DIV BRODOGRADNJA d.o.o. 
za proizvodnju, trgovinu i usiuge 
10430 Samobor, Bobica 10/A 
OIB:44993645694

. ■S-4'!

(vlastorudni potpis) 
Tomislav Debeljak 
predsjednik uprave

BRODOSPLIT d.d. (Brodogradevha industrija Spilt d.d.)

(Otisak cetvrtastog pecata)
Brodogradevna industrija Spilt 
dionicko drustvo. Split

(vlastorudni potpis) 
Tomislav Corak 
clan uprave

BrodogradiliSte specijalnih objekata d.o.o.

(Otisak cetvrtastog pecata)
Brodogradiliste specijalnih objekata 
d.o.o. Split

(vlastorudni potpis)
Tomislav Debeljak 
predsjednik uprave



Oviareni nriievod s enaleskop

Marine and Energy Solutions DIV d.o.o. za usluge

(Otisak cetvrtastog pefiata) 
Marine and Energy 
Solutions DIV d.o.o. Zagreb

(vlastorucni potpis)
Mislav Briic 
direktor

Amendment. Nf. 1 to the Surety Insurance Policy Nr. 701.015.905.822 Page 5 of 5
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ZURICH*

Surety Insurance
Policy No. 701.015.905.822

between

DIV GRUPA d.o.o. m usiuge 
Bobovica 10/A 
10430 Samobor 
Croatia
{hereinafter referred to asthe "Policyholder")

arid

Zurich insurance pic Niederlassung 

Platz der EInheit 2 
60327 Frankfurt am Wlaln 
Germany

Mail address:
P.O. Box 90 04 16
60444 Frankfurt am Mam
Germany
(hereinafter referrMto as ’'©iddh")

fur Deutschland

T*>
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ZURICH®

1. subject of this Policy

Section 5 upon ineir psijUBav «■- 
premiums in accordance with Section 4

dcpoiaw 1
without stating reasons

2 Guarantee credit line f Individual sections _ .. n uack nf a
* 2.1. Zurich provides to the Policyholder guarantees up to the following lota! amount on th 

guarantee credit line:
EUR 15,000,000.00 {In words: fifteen million Euro)CUH IDrrVvy^vwWfcW y11 T

2.2. Term of the 9mmm «*» »>* »*«»»» to staWte' ®'erlyTircumetahcee ae known to

2.3. When calcirlatiw “Sl^'^j'JSSSSeSllIS.Thls'SKSljtegSt^ 

agSS S Se Polkyhdder which are atM active ,nd rrny »mp.nl»

iiturlnr ^ectlofl S» ... _ .irtuHnr Section S» , _ *

2A

!

3- rT^^etofgnar.meeecahhere^ne^nnd.,*^^^^

* down payment/ advance paymentguarantees... Pt° SO of ,^,1 guarantee credit line;
» performance guarantees....... .....................- 100 % 0fthe guarantee cred t Une;
» Warrant/ bonds........... - • ■  ........... ........ ........ Upt0 too % of the guarantee aedlt line.

:h, mrer.vi «i)nir>s ^^n th«Po|!™hddw”ni tS hGS of *•

Pnilcv number, date and project designation). .

3.2.

3.3.

.3.4,

;Sk¥£''Es'

guarantee wnicn isxu utsaov-urov, .-...----- -
Policy number, date and project designation).
since Zurich will likeV,hofl.j,

isurance Policy 01/2018 Nr, 701.015.905.822
2 of 12
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ZURICH
corresponds to the law on sureties that claims for repayment will pap to Zurich if a rendered 
payment under the guarantee is in substance unjustified. Zurich will only use this claim for 
repayment if and to the extent no reimbursement of the rendered payment by the Policyholder has 
been made Within 15 worjc days. The signing of guarantees requires the legally bindbg execution 
of the declaration "Transfer of claims upon payment under a guarantee" which conptutes part of 
this Surety Insurance Policy. If section 5 of this Surety insurance Policy provides that cqrnpanies 
affiliated with the Policyholder can independently call for guarantees, in each case a declaration 
“Transfer of claims upon payment Under a guarantee’ must be signed by each of these companies,

3.5. Requested guarantees will be issued exclusively in the German and English languages. Texts of 
guarantees in other languages will not be issued or will only be issued in a specific case upon prior 
examination. If necessary in the own discretion, Zurich can demand translations of texts of 
guarantees submitted in foreign languages.

3.6. AH guarantees will be governed by German law. Guarantees under any different legal ^tem will 
only be issued upon prior examination in the specific case.

3.7. Guarantees for working groups {Arbeitsgemehsctmften, “ARGEs") will only be issued In an 
Individual case upon prior examination.

3.8. No guarantees will be signed for which the obligor and the creditor are so-called "affiliatBs".

Premiums, costs and terms
4.1. The premium is charged in accordance with § .7 a) GCI Surety 2011. The premiums for the t^mes 

of guarantee listed in Clause 3,1. of this Surety tnsurance Policy relate to the respective amount of 
the guarantee as follows:
Premium rate for all types of guarantees................. ............ . P'3'1>05 %
Minimum premium per guarantee annually................EUR 1fti0O.OQ
One-time f00 ■fnr f»arh rinaiment indecffihdent of term...... EUR 150.00

4.2.

43.

The above premium rates apply to all guarantees which are assumed starting at the point in ti^ 
when this Surely Insurance Policy is signed. Guarantees that already exist will be continued at the 
premium rates that applied at the time.
The premium is charged for the entire term of the guarantee, and the billing and coitectlon wilt 
take place annually In advance on the basis of the individual guarantees. In the alternative, an 
aggregated invoice can be agreed.
The Premium Rate stated above is expressed as the result of an actual daily rate and a year of 360 
days. tW
days. For tne purpose qt eaicuiaung me imniuci ui . ..
shaft de considered as 30 days long, and the dally premium rate of a partial month shall be
equivalent to 1/360 of the Premium Rate.
Guarantees that do not have a fixed expiry date shall, for the purpose only of determining the 
guarantee premium applicable thereto, be deemed to have a maturity 3dual 
duration (as provided in^e ortglnai request)of the underlying contracmal obligation to which th^ 
relate and iL provisions of the paragraph above shall apply toutatls mutandis If the e>mected 
duration of the underlying contractual obligation to which the bonding guarantee relates Is
extended.
Independent of the use of this guarantee credit line, Zurich charges a one-time handling fee |n 
the amount of EUR 10.000.00. This handling fee becomes due upon the signing of this Surety 
insurance Iinsurance rcmcy.
To the extentthat submitted texts for guarantee include the language
of the guarantee "plus interest', Zurich will charge a premium of 10 % on top of the premium que

trance Policy 01/2018 Nr. 701.015.905.022
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4.8.

4.9.

to ttie resulting increase of risk. If the template text for tie guarantee Includes the clause “plus 
interest and costs', Zurich Will charge a surcharge of 15 % on top of the premium
Zurich reserves the right for an Individual provision on premiums for guarantees which deviate from 
the above stated general conditions.
If the examination of submitted texts of guarantees and/or tie Issuance of guarantees involves a 
greater expenditure of tirhe, Zurich reserves the right to charge a fee for isuance under Clause 4.1 
which is different in amount from the provision on costs, and Zurich will Inform the Policyholder

4.10. In the case of double Issuance of guarantees for which Zurich is not at fault, the Policyholder wil! 
be charged, In addition to the above issuance fee, a further issuance fee in the amount of the 
agreed minimum premium.

4.11. If providing a guarantee in a foreign country requires the Involvement of a fronting partner, this 
can have the effect of increase in costs as a result of surcharges by the partner on top of the 
contractually agreed guarantee, premium as well as charges for additionatfees (e.g, processing fees 
If claims are asserted under the guarantee). Zurich will inform the Policyholder about ary Incurred 
additional expenses in advance in this situation.

4.12. If the Policyholder would like to have documents sent by a courier service, the Policyholder must 
bear the resufting costs In full.

4.13. Asa general rule, guarantees having a maximum term of 5 years vdil be Issued under this guarantee 
credit line, except for down payment / advance payment guarantees, which, will have a maximum 
term of 2 years, in the case of perpetual guarantees, the economic term of the document must be 
within this period. Inquiries for guarantees having a term of more than 5 years must be submitted 
to Zurich for examination in the spedfic case.

4.14.

4.15.

4.16.

The term of a guarantee begins when the document Is booked at Zurich and ends when the 
document Is booked out after it has been returned or a dedaration of release by the beneficiary of 
the guarantee has been submitted, and the term will be initially calculated in accordance with the 
information provided by the Policyholder. If the assumed term is exceeded, an extendon of the

We charge a fee for the processing of daims asserted under the guarantees we issue, in accordance 
With § 6 no. 2 a) of our attached QCl Surety 2011, the amount of which will be determined based 
on the German Act on Compensation for Attorneys {RechtsanwaltsvergOpngsgesetn, "RVG*) plus 
a premium of 1.0 % of the relevant amount of the guarantee which will not be aedited against 
other daims.
In addition, the costs and expenditures (e.g, fe.es of third parties, notarial costs and legal costs) 
Incurred at Zurich which go beyond those amounts, for example, as well as any daims for damages 
must be borne by the Policyholder.

5. Companies Induded under thls Surety insurance Policy
5,1. Subject to Clause 5.2, each of the following listed affiliates of the Policyholder can inde

call for guarantees under this Sure^ Insurance Policy if the company has Issued the dedaration 
"Transfer of claims upon payment under a guarantee".
« DIV BRODO'GRADNJA d.o.o. za prolz-vodn]u, trgovlnu I usluge 

018:44993645694 
MB;02932083
Address: Bobovica 10/A, 10430 Samobor, Croatia 
Partner number: 701.015,971.728

« BRODOSPLIT d.d. (Brodogradevna industrlja Split d.d.)
018:18556905592 
MB: 03141136
Address: Split, Put Supavla 21 - Croatia 
Partner number: 701,015.971.736

01723^8 Nr. 701.015.905.822 of 12
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ZURICH
■ Brodospllt- BrodogradiHSte specljainfh objeicata d.o.o,

018:15413473504
MB;03761207
Address: Split, PutSupavla 21 - Croatia 
Partner number: 701.011.492,434

■ Marin© and Energy Solutions DlV d.o.o. za usluge 
018:62619385490
MB: 4208544
Address: Froudeova 5, HR-10000 Zagreb, Croatia 
Partner number: 701.015.971.744

5.2. The request for guarantees set forth above in Clause 5.1 requires that the respective company has 
requested from Zurich the co-insurance uncterthls Surety Insurance Policy through the Polfeholder 
and the declaration "Group counter guarantee" or “Indlvklual counter guarantee1', depending on

5.3.

EBlTDA of the Group is generally tejow or equal to S % and more and has signed that dedaratfbn 
apcJ submitted It to Zurich through the Polic^older. Zurich will provide the respective company an

5.1
a) !in Its respectivefy current version) 

r Wsut

andb) are
^ wav...uwHiawvflia vviutuui uuuuc ueiay reasonaoiy requestea Dyzuricn in tne contextot any 

amendmenfe to this Surety Insurance Policy (especially In tlie context of changes relating to

6. Security

If Section s of this Surety Insurance Policy provides that companies affiliated with the Policyholder can 
request the r cjwn guarantees, Zurich Can demand thatthese companies are completely or partially joIntJv 
and severally liable (gesanitschuldnerisch) for tee obligations of the Policyholder by declaring a "group 
counter guarantee" oran "individual counter guarantee1' (see Clause 5.2), Corresponding declarations of 
liability, counter guarantees or pteer agreements with the compariles entitled to apply for guarantees 
agreed accordingly with Zurich become a part of this Surety Insurance Policy,
6.1, Liquid partial security

te order to secure this guarantee credit line, a bank guarantee must be provided to Zurich or, in the 
alternative, an account with daily available funds must be pledged having a balance In the same 
amount,
Zuffeh must be consulted in advance with regard to the aedit Institution maintaining the account 
or issuing the guarantee due to reasons of acceptance.
The security must be provided In accordance with the following schedule:
when used In an amount up to................ EUR 3,350,000.00.....

when using EUR 3,350,001.00

up to............   EUR 6,700,000.00.....

when using EUR 6,700,001.00

up to.......... ......... EUR 10,000,000.00......

when using £UR 10,000,001.00

Surety Insurance Policy 01/2018 Nr. 701,015.905.822

EUR 500,000,00;

EUR 1,000,000.00;

EUR 1,500,000.00;
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up to......... .

when using 

up to.........

EUR 13,350,000.00.. 

EUR 13,350,001.00 

EUR 15.000,000.00.

@

ZURICH
EUR 2,000,000.00;

EUR 2,250.000.00.

*e «uaran,ea) amoun*

6.2, Costs

charged to Zurich.

sgtS?;£Tre5(«5s Si»“^SS with this Surety teufance Policy.* » the a8reed attract terai Is

additional ^pes of guarantees.

7. Confirmations / Agreements 
. ««M#I I7.1. Representations and Warranties

4 .1 _____ an/4 VA/aThe Policyholder represents and warrants that
. . ____ _-I..L. iw/'/\n^rati:

_________ ..... . ... , . _jc Sinn
_ _jfiv 115 mU:»hi*»3 *---------
insurance Policy; pyw-utlon and delivery of each reque^ and

^ a*ramH,t d
bankruptcy, ifK,u*vCn-j

creditors* rights; and ictr»«(msoforwlth any governmental or oto^ojAhoW

.bligatlons contained in this bu ecy med tobe repeated at each

;™ ; PdlSWder requKls .
a^if made with reference to the facts and

f^fcy 01/2018 Nr. 701.015,905,872
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ZURICHW

7.2. Psfipassu ... .....
The Pdlcyholde, conta and ^Sfr^lSfuSeS a„“

^“SnSroMgSSenSgSr^^ ^ ^ «'d -
priority by force of law in the case of Insolvency or otherwise.
r ■ . . . ____u-,../,i,oDn arii'.ipH with third oartles also

manner.
7.3. Cross-Default

SISSc and^dal drpimatanc^ « to 

that Zurich can examine its willingness to provide credit .

7,4, Ownership / Change of Control

7.5.

wIlh’l&Bat«mh mma,'*w wnmis,mmm»mS:Si^
fSSSM*,hanT;SLi*DlS-a®drS^^^

M^^n,1heta^pted to the changed sltuatlqn. Itb 9*^^ Qgg7ii gt 6975 In the

of Control of the Policyholder,
4 1 ije xt_ ... ^^1 jHMvt y*AOC£SC i/*t

Il ls understood a Change of Control of an 
have Control over such covered company.

si-^'sssssip,
This doas not lippl, to » - a^sSSS £S'^ SlV
reservations of tide and subsequent assignment of claims as vveit as ^n«a. ' mor6 theiSSfof credit insdtirttons ^t2hSr1?S ESScS
Pol^holder undertakes to Inform Zurich ptior to a y .. h w undertakes to Inform

by enforcement measures.
7.6. Change of business:

or commence any new type of business materially different from its business as the date of this 
Surety Insurance Policy.

jifiiisii 

';
mm

i

Wm
iS'li

;:5: tS
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ZURICH
when maximum drawing limit of such fadlitV Is increased on such amount, regardless of actual
usage,

8 5 The Policyholder will autotfiatically Inform Zurich about all material commercy and legal changes 
at the Sel of the company which ran be of Impartanee for eq uating the c edit standing 
indudina but not limited to, of any occurrence or circumstance which has or Is likely to have a 
Material Adverse Effect, as defined by Clause 9, and thp steps (If any) being taken or proposed to 
be taken to remedy it,

8,6, All Information provided to Zurich under this dause should be presented In English or accompanied 
of an English translation.

9. Wot/ce of termination

WflnandalaatemnnB. , _ _annual finamaalstatemems. „ H„
Failure to pay an amount owed to Zurich PolkyhoWer.

imrfertakenbythe Poltcyholdi
Breach in any ot me i,“ ited to, those in dauses 7 and 8 ana

hoc been filed , j t0 |je made fay the Pollcyhc^dwor.*enr,ed anv materialYespect
/VI appiltOMiu.,, ~r—
company has been fifed*

or by a coveieur- v

_i__CdA/0 dlSoMatery adverSedtet^^g^^oraur(s)whlchgi^T;^^|^^ranra^W 
Sthisdate,anystncefoe an{iewety=^
that a MaterialAdverseEt Effect. sha|,be

surety inaur.^'*^ ^______
Cl.mtt, Insurance Policy, ___Surely insurance Policy

WKortal scope of application
__ftf aGDflcation

leslnthe duty to payi^otlutXchandmvBt\Q,2. Vnvnroust pay

company 0"der»^SS

whatsoever and tree ano 9 c

I. &,
' ;

am

4 9 of 17
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or withholding for any presenter future taxes,charges, fees, levies, currency convereion costs, fees 
or charges of any kind. Should the Policyholder or a covered company be required by law to make 
such deduction or withholding from any sqm payable hereunder, the Policyholder or the covered 
company (as the case may be) shall pay to Zurich such additional amount as may be necessary in 
order that the actual net amount received hy Zurich after such deduction or withholding shall equal 
to the amount It would have been entitled to in the absence of any requirement to make such 
deductloh or vVlthhOldlng. Neitrer Policyholcter nor a covered company shafi, however, be liable to 
compensate Zurich for Income tax on its overall net Income.

11, issuance of the guarantees
11.1. The prerequisites for the issuance of guarantees are;

« existence of a legally binding, signed Surety insurance Poliqr vdth Zurich as well as the signed 
dedaration "Transfer of claims upon payment under a guarantee."

• regularly fulfilling the reporting agreement under Section 7
« completed and legally binding, signed request for a guarantee

11.2, Zurich Insurance pic Niederlassung fOr Deutschland Is responsible for Issuing guarantees.
• The Policyholder or the companies covered under this Surely insurance Polly hps/have 

submitted ail legally binding, signed applications to Zurich (the covered companies doing so 
through the Policyholder), Applications can be submitted in writing by regular mail, by email 
(as a scanned document to deb_ktvba@zurlch.com) or by telefax (+49 (0)69/7115-2949),

• Zurich vvill examine the requested text for the guarantee under this Policy and Will 
subsequently Issue the guarantee when the application is accepted.

12. Communication and Language
Any communication to be made under or In connection with this Policy shall be made in writing, in English, 
and unless otherwise stated, may be made by fax or letter, or if agreed by electronic <»mmunlcation. Any 
communication to Zurich by letter should be directed to the Mall Address provided herein: 
"Zurich Insurance pIc-NfD, Kredtt und Kautton, P.d. Box 90 0416,60444 pranltfurt am Main".

13.
13.1. Subject to Clauses 12.2. and 12.3., the Poliqrholder and Zurich are required to treat as strict^ 

confidential all Information (hereinafter referred to as the "Confidential Information > With 
regard to this Surety Insurance Policy,
Zurich can disclose Confidential information to interested parties and third parties which murt be 
involved for technical or legal reasons and are either under a contractual or statutory/profeglonal 
obligation of confidentiality in order to prepare or Implement a sub-participation or counter liability 
or counter insurance.
The Policyholder and Zurich can also disclose Confidential Information:

to the own employees as well as employees of their affiliated companies within the mining 
of § 15: German Stock Corporations Act (A/ri/engeset^ (or any oth« companyln the Zurich 
GrouD). provided that these ernployees are under an obligation to maintain confidentially,

f r . „ -„:i I. -•   /_ _ "t’hpv/ arA liT^QSf

if the disclosure has been ordered in a binding manner by a court or a public authority or it 
there is a statutory obligation to disclose.

ce Policy Qi/2018 Nr. 701.015.905.822 10 of 12
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14. No waiver of rights ZURICH
exercise of such right,

15. Assignment

TT''- '*ra:ks ^ v«« Wi^e W no Li,
•, s ;TeXS-'teHcS'uS^dV“«rtr am't" “ re,UM lf an •“ “case

Severability clause
irioS Sff2f?hTvflna,wSrty ,nsi^rfce polltcy and/or the QCl Surety 2011 are invalid or void,

7. Annexes to this Surety Insurance Policy

» Mnex i) General Conditions for Surety Insurance-GCI Surety 2011
* Annex 2) Forrri for application for a guarantee from Zurich
11 wnex3) Transfer of claims upon payment under a guarantee 

Annex 4) Group counter guarantee
• Annex 5) Individual counter guarantee

'5 701 or2 mn?? k tt oMZ



Oviereni onievod s enaleskoa

ZURICH

Kaucijsko osiguranje
Policabroj 701.015.905.822 

(Surety Insurance Policy No. 701.015.905.822)

izmedu:

f

U' I

DIV GRUPA d.o.o. za usiuge
Bobovica 10/A 
10430 Samobor 
Hrvatska
(dalje u tekstu: ugovaratelj osiguranja

li

; 'I
Zurich Insurance pic Niederlassung fUr Deutschland
Platz der Einheit 2 
60327 Frankfurt am Main 
Njemacka 
Postanska adresa:
P.O. Box 90 04 16 
60444 Frankfurt am Main 
Njemacka
(dalje u tekstu; "Zurich”)



Oviereni priievod s enaleskoa

1. Predmet police osiguranja 
(Subject of this Policy)

1.1. Zurich izdaje pojedinacne, odvojene garancije i jamstva (Avate, sureties, 
Burgschaften; garancije, Garantien) i druge vrste preuzimanja odgovornosti u skladu s 
nize navedenim uvjetima, za ugovaratelje osiguranja i trgovacka drustva iz clanka 5 na 
zahtjev, a u okviru kreditne linije uz placanje premije u skladu s clankom 4.

Izdavanje jamstava (guarantees) vezano je uz Policu kaucijskog osiguranja (Surety 
Insurance Policy), u svakom pojedinacnom slucaju, na posebna zahtjev. Zurich moze 
pojedine zahtjeve za izdavanje jamstava odbiti svakodobno bez da navodi razlog.

1.2. Polica podlijeze Opcim uvjetima za osiguranje kaucije ("General Terms and 
Conditions for Surety Insurance" - Allgemeine Bedingungen fu die 
Kautionsversicherung) "GC1 Surety 2011 - (vidi Aneks 1 uz Policu osiguranja) GCI 
Surety 2011” je sastavni dio police osiguranje ciji primitak i sadrzaj ugovaratelj” 
osiguranja potvrduie svoiim potoisom na oolici osiguranja.

2. Jamstvena kreditna linija / pojedinacne sekcije 
(Guarantee credit line / Individual sections)

2.1. Zurich daje jamstvo ugovaratelju osiguranja do naznacenog ukupnog iznosa na
temelju jamstvene kreditne linije: a

EUR 15,000,000.00 (slovima: petnaest milijuna eura)

2.2. Uvjeti jamstvene kreditne linije (guarantee credit line): neograniceno, uz uviet da 
su okolnosti stabilne i uredne kako su nam danas poznate.

2.3. Prilikom izracuna koliki dio jamstvene kreditne linije je iskori§ten, pojedinacna 
jamstva (individual guarantees) ce biti kreditirana sa 100% iznosa jamstvene kreditne 
linije. Ovo se odnosi i na jos aktivna jamstva iz ranijih ugovora s ugovarateliem 
osiguranja i sva trgovacka dru§tva iz dlanka 5.

miHjunaaeur^a*n'indiviclualni iznos po jamstvu je EUR 3,000,000.00 (slovima: tri

pojedinaena iamstva. specijalne transakcije i specijaini tekstovi (special 
J Jaa,mstvi^a. n?ogu s® izdavati po jamstvenim kreditnim linijama u specijalnim 

situacijama ako je Zurich prethodno proveo pozitivno ispitivanje. Za prekoracenjeJ 
jamstvene kreditne linije ili specijalnih transakcija koje prelaze okvirekreditne linije 
potreban je dodatni zaseban ugovor izmedu stranaka.

3. Vrste jamstava
(Types of Guarantees)

?.1. U okviru ove kreditne linije ifibgu se zatraziti sljedeca jamstva:



rti/jureni priievod s enaleskog

d0 50 o/o jamstvene kreditne linije;
Jamstvo za povrat avansa.................. do 100 % jamstvene kreditne linije;
Jamstvo za dobro izvrsenje pos a ...... jamstvene kreditne linije;
Jamstvo za otkianjanje manjkavosti u do nuu/o ja
garantnom roku...... ....................................... d 100 o/ojamstvene kreditne linije,
Ponudbeno jamstvo (bid bonds)......  au J
3 2 Ne izdaju se drugi tipovi jarrstava ill 6a bit! izdani samo na poseban 

individualizirani zahtjev i nakon provjere.

3.3. Zurichove interne smjernice jamstva,
uUu dokumenta (tako da se navade broj

police, datum i oznaka projekta).

3.4. Buduei ja vjarojatno da 6a
(Surety Insurance Policy), to ugovarate j g ("Transfer of claims upon payment 
"Prijenos potrazivanja k,od.pla^^tIJ®'Z(^^^p0,icu()Tovaj obrazac, na nacin koji odgovara 
under a guarantee ) (v|d| Aneks 3 uz ovu p ) j .. pros|ije<jeni na Zurich ako 
zakonu o jamstvima, predvida da koristiti ovaj zahtjev
je izvrseno placanje P° iamstvu " nije izvrsio povrat
za otplatu samo ako i u mjeri u kQJOj Ugoy^a 9 va zahtijeva pravno
provedene uplate u roku od 15 radn.h po jamstvu" koja je
obvezujucu provedbu izja^e r,J® P ljcJe 0SigUranja predvida da drustva
sastavnio dio ove Police. Ak0 cla^ moou samostalno traziti jamstva, svako od tih

potrailvanja kod pladanja iziamsWa".

3.5. ZatraZena garancije se, izdaju 1 nakon

3,3. Ne6a se potpislvati garandja gdja su duznik (obligor) i vjerovnik takozvana 

icvezana drustvo” ("affiliates").

4, Premije, troskovi i rokovi/.uvjeti
'-Premiums, costs and terms)

Siijedi:

Stopa premije za sve tipove garandja ..........................
Minimalna premija za garanciju godisn]6,.. —-- — 
Jednokratna naknada za izdavanje za pojedini dokument
neovisno o roku.........

p.a. 1.05 % 
EUR 1,000.00

EUR 150.00
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4.2. Ove slope premije primjenjuju se na sve garancije preuzete u trenutku
potpisivanja police. Vec postojece garancije se nastavijaju uz premijske slope koje su 
bile na snazi u lo vrijeme. 1

4.2. Premija se naplacuje za cijelo vrijeme Irajanja jamslva, s lim da se obracun i 
naplala vrsi jednom godisnje unaprijed na lemelju pojedinadnih jamslava. Allernalivno 
se moze dogovorili i zbirni racun.

P'emii.sk^ s,°Pa izra4ella Kao rezultat stvame dnevne slope i 
godine od 360 dana. fremija koja se placa izraSunava se prema stopi premije 
pomnozenoj s zajamcenim iznosom, pomnozeno s omjerom broja dana razdoblia 
vazeija jamslva i godine od 360 dana. Za polrebe izracunavanja broja dana koji su 
protek i, smalra se da svaki cijeli mjesec u godini ima 30 dana, dnevna slopa premije
za djelomicni mjesec iznosi 1/360 slope premije. H H J

4.5. Za garancije koje nemaju fiksni dalum isleka, u svrhu ulvrdivanja garancijske 
premije smalra se da imaju dospijece jednako ocekivanom Irajanju (kako je navedeno 
u izvornom zahljevu) lemeijne ugovorne obveze na koju se odnose. Odredbe gornjeg
movornl1 Tnjl ""I8® mUta5S mutandis ako S6 produzi ocekivano Irajanje lemeijne
ugovorne obveze na koju se odnosi jamslvo. J

^fL;rif^®0visn°0 kor'slenju ove jamslvene kredilne linije, Zurich naplacuje jednokralnu 
naknadu za obradu u iznosu od 10.000,00 EUR. Ova naknada za obradu dospijeva po 
polpisivanju ove police.

4.7. U mjeri ukojoj predani lekslovi za jamslvo ukijucuju formulaciju "plus kamale" 
Zurich ce naplalili premiju od 10 % povrh premije zbog rezultirajuceg povecanja rizika

9ore navedemh opOih

izdavanja i slanja jamslva, o lome obavijeslili ugo'SeZosrgurX " 16

oJguranjae6e<sedos^rina^e^i^naknad^za^e,^a S,° 2QriCh n'ie kriv' u90varalelju 
za izdavanje u visS ug^^edSenSnaSee prem,rn‘e' ''d0datna “

A.AA. AV.0 \zdaMan\e \amsWa u mozemslvu zah\\\eva uWjucwanje partnera ilronVmg 
partner), to moze utjecati na povecanje troskova zbog troskova partnera povrh 
ugovorno ugovorene premije jamslva, kao i dodatne naknade (npr. naknade za obradu 
ako su potrazivanja aktivira temeljem jamslva). Zurich ce u ovoj situaciji unaprijed 
“l^av!jestiti ugovarateija osiguranja o svim nastalim dodatnim troskovima.

S^^^&^ovaratelj osiguranja zeli da dokumente budu poslani kurirskom sluzbom, 
csiguranja mora u pijelosti snositi nastale troskove.

ft,
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4.13. U pravilu se u okviru ove garancijske kreditne linije izdaju garancije s 
maksimalnim rokom od 5 godina, iznimka je akontacijska garancija koja ima rok od 
najvise 2 godine; u slucaju neogranicenih garancija (perpetual garantees), ekonomski 
rok trajanja dokumenta mora biti unutar tog roka. Upite za garancije s rokom duzim od 
5 godina potrebno je u konkretnom slucaju dostaviti u Zurich na provjeru.

4.14. Rok jamstva pocinje teci kada dokument bude proknjizen u Zurichu a zavrsava 
kada se dokument isknjizi nakon sto bude vracen Hi nakon sto je podnesena izjava o 
oslobadanju od strane korisnika jamstva, s time da se rok isprva racuna u skladu s s 
podacima koje je dao Ugovaratelj osiguranja. U slucaju prekoracenja pretpostavijenog 
roka potrebno je zatraziti produljenje obveze iz jamstva.

4.15. Zaracunavamo naknadu za obradu zahtjeva po garanciji koju izdajemo u skladu 
sa clankom § 6 no. 2 a) prilozenih Opcih uvjeta (GCI Surety 2011), iznos se utvrduje na 
temelju Njemackog zakona o naknadama odvjetnika (Rechtsanwaltsvergutungsgesetz, 
"RVG") plus premija u iznosu od 1.0 % doticnog iznosa garancije, oja se nece knjiziti u 
korist ostalih potrazivanja.

4.16. Osim toga, troskovi i izdaci (npr. naknade za trece strane, troskovi javnog 
biljeznika, pravni troskovi) koji su nastali Zurich a prelaze okvire tih iznosa, na primjer, 
kako i zahtjevi za naknadu troskova, njih snosi ugovaratelj osiguranja.

4

5. Drustva koja pokriva ova polica
(Companies included under this Surety Insurance Policy)

5.1. Pod uvjetima iz tocke 5.2, svako od navedenih povezanih drustava ugovarateija 
osiguranja moze zasebno zatraziti izdavanje police ako je drustvo izdalo izjavu:
Prijenos potrazivanja uz placanje po jamstvu (Transfer of claims upon payment under a 
guarantee),

• DIV BRODO-GRADNJA d.o.o. za proizvodnju, trgovinu i usiuge 
016:44993645694
MB:02932083
Adresa: Bobovica 10/A, 10430 Samobor, Croatia 
Partner number: 7.01.015.971.728

• BRODOSPLIT d.d. (Brodogradevna Industrija Split d.d.)
OIB:18556905592
MB: 03141136
Adresa: Split, Put Supavla 21 - Croatia
Partner number: 701.015.971.736
Surety Insurance Policy 01/2018 Nr. 701.015.905.822

• Brodosplit- Brodogradiliste specijalnih objekata d.o.o.
OIB: 15413473504
MB:03761207
Adresa: Split, Put Supavla 21 - Croatia 
Partner number: 701.011.492.434 
Marine and Energy Solutions DIV d.o.o. za usiuge 

5'62619385490 
-203544

SS3 Froudeova 5, HR-10000 Zagreb, Croatia 
".umber: 701.015.971.744

IB
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5.2. Kod zahtjeva za garanciju po tocki 5.1 potrebno je da doti6no trgoyacko drustvo
preko Ugovarateija osiguranja zatrazi od Zuricha su-osiguranje po Polici i izjavu 
“grupna kontra garancija” (group counter guarantee) ili “indiyidualna kontra garancija 
(individual counter guarantee), ovisno o tome je li udjel doticnog d'‘u®t^0 “ ,, 0/ j
konsolidiranoj neto imovini i/ili u konsolidiranoj EBITDA grupi ispod 5 /o ill jednak 5 /o 
vise te da izjava bude potpisana i predana Zurichu. preko Ugovarateija osiguranja. 
Zurich doticnom trgovackom drustvo izdaje u tu svrhu individualiziranu izjavu na potpis.

5.3. Ugovaratelj osiguranja je duzan pobrinuti se da trgovacka drustva koje pokriva 

tocka5.1:

a) da se informiraju o Polici (u sadasnjoj aktualnoj verziji) i primjeni Opcih uyjeta za 
osiguranje jamstva (General Terms and Conditions for Surety Insurance / Allgemeine 
Bedingungen fur die Kautionsversicherung, "GCI Surety");

b) da se odmah informiraju o svim promjenama Police; i

c) da odmah izdaju izjavu koju je urazumno zatrazio Zurich u okviru izmjena i dopuna 
Police (posebno u kontekstu promjena koje se odnose na odgovornost).

6. Osiguranje
(Security)

6lankom 5 ove Police utvrdeno je da s ugovarateljem osiguranja povezana trgovacka 
drustva mogu zatraziti svoju vlastitu garanciju, Zurich moze traziti kompletnu ill 
dielomicnu solidarnu odgovornost za obveze Ugovarateija osiguranja dayanjem izjave 
“qrupna kontra garancija” (group counter guarantee) ili “individualna kontra garancija 
(individual counter guarantee) (vidi tocka 5.2). Odgovarajuce izjave o odgovornosti, 
kontra-garancije ili neki drugi sporazumi sa trgovackim drustvima koja imaju pravo 
zatraziti garanciju, mogu se dogovoriti sa Zurichom da tvore sastavni dio ove ove
police.

6.1. Likvidno djelomicno osiguranje
(Liquid partial security)

Kako bi se osigurala ova jamstvena kreditna linija, Zurichu treba dostaviti bankovnu 
garancija, alternativno se stavija pod zalog racun s dnevno raspolozivim sredstvima sa 
staniem u istom iznosu. Zurich treba unaprijed konzultirati u vezi s kreditnom 
institucijom kod koje se vodi racun ili izdaje jamstvo, iz razloga prihvacanja. Osiguranje 
se daje prema sljedecem rasporedu;

kada se koristi do visine od EUR 3,350,000.00.

kada se koristi
do.................
kada se koristi
do ...................
kada se koristi
do..................
kada se koristi 
do..................

EUR 3.350,001.00
EUR 6,700,000.00...
EUR 6,700,001.00 
EUR 10,000,000.00.. 
EUR 10,000,001.00 
EUR 13,350,000.00, 
EUR 13,350,001.00 
EUR 15,000,000.00.

EUR 500,000.00;

EUR 500,000.00; 
EUR 1,000,000.00;

EUR 1,500,000.00;

EUR 2,000,000.00;

EUR 2,250,000.00.
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Ako se ovi iznosi prekorace, ugovaratelj osiguranja mora pruziti osiguranje prije 
potpisivanja daljnjih garancija. Zurich je duzan osloboditi osiguranje tek ako 
garantirana svota padne ispod odgovarajuce razine ili ako postoji visak osiquranja od 
15%.

6.2. Troskovi
(Costs)

Troskove za osiguranje / protudogovornost koju daje treca strana snosi ugovaratelj 
osiguranja. Ovi troskovi ne ulaze u Policu i njima se ne tereti Zurich.

6.3. Svrha osiguranja
(Purpose of security)

Osim ako u odredbama u pojedinacnim osiguranjima (security) ne stoji nesto drugo, 
sva osiguranja koja je dao ili koja u buduce moze dati ugovaratelj osiguranja ili drustva 
iz Police po clanku 5, sluze za osiguranje svih sadasnjih i buducih uvjetovanih i 
neuvjetovanjih obaveza (conditional and unconditional obligations) koje duguje (ili koje 
su tako naznacena) Ugovaratelj osiguranja Zurichu po ili u vezi s ovom Policom, cak i 
ako se iznos obveza kasnije poveca, tj. ako je odobrena garantirana kreditna linija 
povecana, dogovoren rok ugovora produzen, premija se povecava jednom ili vise puta, 
ili se ulazi u obvezu potpisivanje dodatnog tipa garancije.

¥:|i

i-t

7. Potvrde / sporazumi
(Confirmations / Agreements)

7.1. Izjave i jamstva
(Representations and Warranties)

Ugovaratelj osiguranja izjavijuje i jamci

■ da je drustvo s ogranicenom odgovornoscu propisno osnovano i da postoji prema 
zakonima zemlje osnutka, da posjeduje odgovarajuce oviasti i da moze drzati u svojem 
vlasnistvu imovinu i imovinske vrijednosti, da moze voditi poslovanje, ulaziti u obveze i 
ispunjavati obveze iz ove Police;

■ da je poduzeo sve potrebne mjere radi odobravanja izvrsenja zahtjeva i obveza po 
ovoj Polici, te da sve ove obveze predstavijaju valjane, legalne i obvezujuce obveze 
izvrsive u skladu sa doticnim uvjetima, osim ako sama izvrsivost nije ogranicena 
stecajem, insolventnoscu ili nekim drugim op6e vazecim propisima koji utjecu na 
provodenje prava vjerovnika; \

m da je ishodio sva potrebna odobrenja, licence i registracije koje izdaju vladina ili 
druga nadlezna tijela u vezi sa izvrsenjem i dostavom zahtjeva, u vezi s izvrsenjem, 
valjanoscu ili provedivoscu obveza sadrzanih u ovoj Polici.

Smatra se da se izjave koje se daju u ovoj klauzuli ponavijaju svaki puta kada 
ugovaratelj osiguranje zatrazi izdavanje garancija ili izmjenu ili prosirenje garancije, 
tako kao da su dana pozivom na cinjenice i okolnosti koje postoje na dan takvog 
zahtjeva.
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7.2. Pari passu

Ugovaratelj osiguranja potvrduje i obvezuje se pobrinuti se da njegove obveze prema 
Zurichu prema ovoj Polici budu barem istog ranga (pari passu) kao i sve ostale 
neosigurane i nepodredene obveze (unsecured and unsubordinated) ugovarateija 
osiguranja, osim obveza koje moraju biti ispunjene prioritetno po sili zakona u slucaju 
insolventnosti ili na neki drugi nacin.

Takoder se utvrduje da se sve financijske obveze eventuaino ugovorene s trecim 
stranama takoder primjenjuju na kreditni odnos izmedu ugovarateija osiguranja i 
Zuricha. Sve potvrde i obavijesti koje se odnose na ispunjenje ovih financijskih obveza 
moraju biti pravovremeno dostavijene Zurichu

7.3. Klauzula zajednicke odgovornosti kod nepiacanja
(Cross default)

Sporazumno se utvrduje kako, za vrijeme trajanja ove Police, krsenje sadasnjih ili 
buducih obveza bilo koje vrste prema drugim bankama ili osigurateijima jamstva 
(guarantee insurers) kada je rijec o odrzavanju odredenih ekonomskih i financijskih 
okolnosti ili kljucnih pokazeteija kao i drugih ugovora (utanacenja), predstavija krsenje 
ove Police u odnosu na Zurich. Ugovaratelj osiguranja se obvezuje pisanim putem 
odmah obavijestiti Zurich o svakom takvom krsenju kako bi Zurich mogaq ispitati je li 
spreman za kreditiranje.

7.4. Vlasnistvo / promjena kontrole
(Ownership / Change of Control)

U ovom trenutku ugovaratelj osiguranja je u izravnom ili neizravnom vlasnistvu kako 
slijedi: Tomislav Debeljak, na adresi Vladimira Nazora 32, Bregana, 09971916975, 
sada s udjelom od 50%; Bozidar Debeljak na adresi Augusta Senoe 48, Bregana, 
92378251406, sada s udjelom od 25%; Vjera Debeljak na adresi Augusta Senoe 48, 
Bregana, 71835745956, sada s udjelom od 25%.
Budu li u ovom pogledu planirane bilo kakve promjene (promjena kontrole), 
ugovaratelj osiguranja ce odmah obavijestiti Zurich tako da Zurich moze ispitati svoju 
spremnost za produzenje kredita i kako bi se svaki nastavak police osiguranja mogao 
prilagoditi promijenjenoj situaciji. Sporazumno se utvrduje da ce udio Tomislava 
Debeljaka, na adresi Vladimira Nazora 32, Bregana, 09971916975, u ugovaratelju 
osiguranja tijekom trajanja jamstvene kreditne linije biti najmanje 50 %; da zajednicka 
odgovornosti clanova obiteiji Debeljak iznosi zajedno 100%; da promjena u udjelima 
unutar obiteiji i u okviru ovih limita, ne predstavija promjenu kontrole u ugovaratelju 
osiguranja.

Naominje se kako se snatra da je doslo do promjene kontrole u ukijucenim trgovadkim 
drustvima, ako je ugovaratelj osiguranja prestao drzati kontrolu na tim trgovackim 
drustvima.

7.5. Negatwna obveza
(Negative pledge)

Ugovaratelj osiguranja se obvezuje da tijekom trajanja poslovnih odnosa sa Zurichom 
nece sam zasnovati ili zatraziti od svojih povezanih drustava da zasnuju osiguranje \\\ 
feiatno osiguranje bilo koje vrste u korist trecih vezano uz kontokorent i kreditne linije

*
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^°^®ranc|j| ^curre1nt account and guarantee credit lines). Isto tako uqovarateli

nmHa!ir?fl-k0?l^L!ranja Se nadalJe obvezuje prethodno informirati Zurich o svakoi 
prodaji bitnih dijelova imovine i Zurichu na trazenie dati ndnnwaii

7.6. Promjene u poslovanju:
(Change of business)

svekupnoI'Si Lvog ^^oSjfnfz^poehSf™terijalne promjene u 

materyalno drugaaija od poslovanje na d'atZove ^4“ U ak,iVn°S,i k°ja bi Ma

(MergeP5rjaipriPajania

'^ovfne !'SlovanjaUSPu"' "I ■' konsolidacih da nece

(CompllanoeSawrk0n0m

(Set off) Je

*

I
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8. Podnosenje izvjestaja
(Reporting)
Ugovaratelj osiguranja ce Zurichu cJostaviti 90g^®^|j f|g^jn^IJroku od 180 dana nakon 

obavijestiti Zurich.

wi- 1

La ilmaSnJo%mUanim nalozta^

SEsrHSisr”"'^—sss?s;rrrr«"=s-ss-i—*"-
8.3. Ugovarateli osiguranja 6a odmah
odiuka kada dlonice u dwstvu " u grup^^ provoditi mjere po njemackom zakonu o

sea6rP9:^srL3:s;^nc:s^vj«
odgovornosti koje ce se izdati u konst Zuncha.

8.4. ugovaratelj osiguranja If
novom kreditu ugovorenom sa ,ir‘^^ j <inanaiskim klauzulama (restrictive 
16,000,000.00, te 0 eventualnim restriktivn "®n ^ , bn k je vrste na imovini koja je
financial covenants), ill zasnivanju zalozn^ prava (lian^“^ dogovor oko
u vlasniitvu Ugovaratelja os,9uraaJa J . k kredite (befristete Kredite) cija 
informiranja odnosi se i na postojeoe “e™Xg kredite I garandjske

u Wjama P0Ve6an Za ,aJ

iznos, bez obzira na stvarno koristenje.

8.5. ugovaratelj osiguranja je duzan automatski obavijestiti Zurich o svim materijalnim 
komercijalnim i pravnim promjenama na razini drustva koje mogu biti od vaznosti za 
utvrdivanje kreditne sposobnosti, ukijucujuci ali ne ogranicavajuci se same na dogaaaje 
Hi okolnosti koje imaju ili bi mogle imgti materijaino negativno djelovanje kako je to 
utvrdeno u tocki 9, te o koracima koji se poduzimaju (ako ih ima) ill su predlozeni radi 
saniranja situaeije.

S*e informaeije koje se Zurichu daju po ovoj klauzuli trebaju biti na engleskom 
ii prijevodu na engleski.

, 'V«%

wm

:P.‘
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Hi protutrazbine i bez ikakvog ogranicenja i, osim u mjeri u kojoj to zahtijeva zakon, bez 
odbitaka Hi zadrzavanja iznosa za sadasnje ili buduce poreze, pristojbe, naknade, 
namete, troskove konverzije valuta, pristojbe Hi naknade bilo koje vrste. Ako se od 
osiguranika ili ukijucenog drustva po zakonu zahtijeva da izvrsi takav odbitak ill 
zadrzavanje nekog iznosa koji se placa prema ovoj Polici, ugovaratelj osiguranja ili 
ukijuceno drustvo (zavisno od slu6aja) platit ce Zurichu dodatni iznos koji je eventuaino 
potreban kako bi stvarni neto iznos koji je Zurich primio nakon takvog odbitka ili 
zadrzavanja bio jednak iznosu na koji bi imao pravo kad ne bi postojao zahtjev da se 
izvrsi takav odbitak ili zadrzavanje. Medutim, ni osiguranik ni ukijuceno drustvo nece 
biti duzni nadoknaditi Zurichu porez na dohodak na njegov ukupni neto prihod.

11. Izdavanje garancija
(Issuance of the guarantees)

11.1. Preduvjeti za izdavanje garancije jesu:

■ postojanje obvezujuce potpisane Police sa Zurichom kao i potpisana izjava 
„Prijenos potrazivanja uz placanje po jamstvu'1 (Transfer of claims upon payment under 
a guarantee)

■ redovita dostava izvjestaja po clanku 7

■ ispunjen, pravno obvezujuci, potpisan zahtjev za izdavanje garancije

11.2. Odgovoran za izdavanje garancije: Zurich Insurance pic Niederlassung fur 
Deutschland.

■ Ugovaratelj osiguranja, ili u ovu Policu ukijuceno drustvo, predao je Zurichu pravno 
obvezujuci, potpisani zahtjev (ukijuceno drustvo to radi preko Ugovarateija osiguranja 
). Zahtjevi se predaju postom, emailom (kao skenirani dokument naslovijen na: 
deb_ktvba@Zurich.com) ili telefaksom (+49 (0) 69/7115- 2949).

■ Zurich ce provjeriti tekst zahtjeva za garancijom po ovoj Polici, a garanciju ce izdati 
kada zahtjev bude odobren.

m
'V

m
%

ti

12. Komunikacija i jezik
(Communication and Language)

Komunikacija vezana uz Policu treba biti u pisanom obliku, na engleskom jeziku, osim 
ako nije drugacije navedeno, moze se siati telefaksom ili pismom, ili prema dogovoru 
elektronickom po§tom. Sve komunikacija koje se upucuju na Zurich po§tom trebaju ici 
na adresu: "Zurich Insurance pic - NfD, Kredit und Kaution, P.O. Box 90 04 16, 60444 
Frankfurt am Main".

13. Povjerijivost podataka / otkrivanje informaclja
(Confidentiality / disclosure of information)

13 1 Po tockama 12.2. i 12.3. su ugovaratelj osiguranja i Zurich duzni drzati u strogoj 
tajnosti sve informacije (dalje u tekstu: "povjerijive informacije") koje se odnose na ovu 
Policu.

12

mailto:deb_ktvba@Zurich.com
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13 2 Zurich moze povjerljiva Informacije otkriti zainteresiranim strana™' koii

insurance).
13.3. ugovaratelj osiguranja i Zurich mogu otkriti povjerljive podatke;

So uSS Zhricha), pod uvietom da su ti zaposleniC, obvezn, ouvat, 

povjerljivost podataka;

f’rxsssr»rsis.,sssr""""'i"
'i

< 1 
/-I

14. Odricanje od prava
(No waiver of rights)Ksr5T.;r:.f?s»r,sv?i=s.sas.T-
waiver) iskijucuje kasnije ostvarivanje prava.

15. Prijenos
(Assignment)

Ziarlviie aruS iuz prethodnu pisanu suglasnost Ugovarateija osiguranja (koja

slucaj iz tocke 9 Raskid .

16. Salvatorska klauzula
(Severability clause)

&=r5SjSH£=HSr

rl

17. Aneksi uz Policu
(Annexes to this Surety Insurance Policy)

Primitak i uzimanje na znanje aneksa potvrduju se potpisom na Polici.
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Svi aneksi predstavijaju materijaini dio Police.
■ Annex 1) General Conditions for Surety Insurance - GCl Surety 2011
■ Annex 2) Form for application for a guarantee from Zurich
■ Annex 3) Transfer of claims upon payment under a guarantee
■ Annex 4) Group counter guarantee
■ Annex 5) Individual counter guarantee

************** KRy\J PRIUE\/^DDy\ **************************************************
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Oviereni pruevod s enaleskoa

ZURICH
Zurich Insurance pic ured za Njemacku 
(Zurich Insurance pic Branch Office for Germany)

Opci uvjeti za osiguranja jamstva -GCI Surety 2011-
(General Conditions for Surety Insurance (GCI Surety 2011))

§ 1 Predmet osiguranja
(Subject Matter of Insurance)

Osiguratelj, nakon procjene kreditne sposobnosti ugovarateija osiguranja, izdaje 
jamstvo (u vidu jamstva, garancija ili nekog drugog oblika preuzimanja odgovornosti) 
(surety bonds, guarantees or other assumptions of liability) prema uputama 
ugovarateija osiguranja od slucaja do slucaja i s premijom za svaki slucaj zasebno; kao 
davatelj jamstva obvezuje se izvrsiti isplate korisnicima (vjerovnicima) u skladu s 
uvjetima iz teksta jamstva.

Clanak 2. Obveze ugovarateija osiguranja
(Policyholder's obligations)

Ugovaratelj osiguranja
3' duzan je Osiguratelju dostaviti svoje godisnje financijske izvjestaje s revizorskim 

sljenjem odmah cim budu gotovi i na trazenje ih obrazloziti kako bi Osiguratelj 
~cgao ocijeniti kreditnu sposobnost ugovarateija osiguranja; ako godisnji financijski 
-.jestaji nisu gotovi do odredenog datuma, ugovaratelj osiguranja duzan je na zahtjev 
:: siaviti preliminarnu bilancu s racunom dobiti i gubitka, a naknadno godisnje 

■' nancijske izvjestaje s misljenjem revizora,

b) duzan je dostaviti Osiguratelju u bilo koje vrijeme sve informacije i dokumentaciju 
koju bi Osiguratelj mogao zatraziti u vezi s razvijanjem poslovanja i svih drugih 
aktivnosti i odnosa koje Osiguratelj moze smatrati bitnim za kreditnu ocjenu.

: duzan je bez posebnog trazenja obavijestiti Osigurateija o znacajnim promjenama 
5. :;ih pravnih i gospodarskih okolnosti koje bi mogle biti relevantne za poslovni odnos i 
■ 33 tnu ocjenu.

3. Izvrsenje jamstava
;- of sureties)

uvieti orimjenjuju se na izdavanje jamstva, izmjene jamstva i oslobadanje 
: ■: - a'ge of sureties)

r .: j odgovoru na odredeni upit/zahtjev (izravna jamstva - direct 
■ gaz ra nekog drugog osigurateija ili neku drugu kreditnu instituciju



Oviereni Driievod s enaleskoa

;' “3;'"o jamstvo - primary surety) za izdavanje jamstava (neizravna jamstva - indirect 
Sureties): ako Osiguratelj angazira primarno jamstvo, onda je Osiguratelj odgovoran 
samo za to da pri odabiru primarnog osiguranja i davanju uputa primarnom osiguranju 
postupa s duznom paznjom; Osiguratelj nema u vezi s tim nikakvu odgovornost ako 
postupa prema Uputama ugovarateija osiguranja;

b) vodi jamstveni korisnicki racun (surety account) za Ugovarateija osiguranja na kojem 
se knjize izravna jamstva na datum izdavanja i na koji se salje pismo za angaziranje 
primarnog jamca;

c) moze odbiti izdavanje jamstva;

d) moze se u svojim jamstvima odreci zakonskih ogranicenja odgovornosti (npr. 
Njemacki gradansk'i zakon\k ("BGB" c\anak765 \ dalje.)) \ uvjetovati jamstva 
vspunjenjem odredenog uvjeta;

e) moze, uz jasno utvrdeni rok, izravna jamstva otkazati ako nije zaprimio potrazivanja 
na vrijeme i u roku, osim u slucaju kada je jamstvo regulirano stranim pravom;

f) nece otkazati sva druga izravna jamstva (direct sureties) take dugo dok mu jamstvo 
ne budu bezuvjetno vraceno ili dok od korisnika (vjerovnika) ne primi bezuvjetno 
oslobadanje od odgovornosti. Osiguratelj nece ponistiti jamstva koja su bila produzena 
do donosenja pravomocne sudske odiuke ("Prozessaval") i nisu izravno vracena od 
strane korisnika dok se izricito ne oslobodi odgovornosti;

g) ponistava neizravno jamstvo (indirect sureties) cim ga je primarni jamac (primary 
surety) bezuvjetno oslobodio svake odgovornosti.

2 Ugovaratelj osiguranja

a) odobrava sadrzaj jamstva kada formulacije nije sam odredio i odobrava sadrzaj 
jamstva koje izdaje primarni jamac (primary sureties) u slucaju neizravnih jamstava
(indirect sureties);
■^'1 nbaviestava osiqurateija o svakom pojedinacnom slucaju kada moze doci do stete 
z(og slanja na pogreinu adrasu vezano uz izvrSenje zahtjava ,1,

obavijesti o tome;
;) u Slueaju prijatada nalikvidnosti vad izdana jamstva ne dalja daija vad vrada 

:siguravatelju;
■jg'asnost da korisnici (vjerovnici) mogu osiguratelju dostaviti podatke o 

' " ■ - 5.:w i zajamcenih obveza.

tera! u skladu s uvjetima
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Kolateral sluzi za osiguranje svih prava i pravnih lijekova Osigurateija prema ugovoru o 
jamstvu. To ukIjuCuje pravo Osigurateija na naknadu nastalih tro§kova (vidi filanke 6 i 7 „Opcih 
uvjeta).

Kolateral se oslobada kada obveze Osigurateija po svim izvrSenim jamstvima isteknu u cijelosti I 
potpuno I kada su sva potrazivanja koja ima Osiguratelj prema ugovaratelju osiguranja u 
cijelosti I potpuno namirena; ugovaratelj osiguranja moze zahtijevati oslobadanje kolaterala 
kojim je osigurano vi§e od 120 % mjerijivog rizika po izvr§enim jamstvima, iskijudujudi sve 
dugovane premije.

Clanak 5. Aktiviranje potrazivanja
Olaims)

' Ugovaratelj osiguranja

: : jzan je pobrinuti se da protiv osigurateija ne budu istaknuta potrazivanja za preuzeta 
; “ sTv'a, te na vrijeme poduzeti sve mjere kako bi sprijedio podnoSenje takvih potraznih

: je odmah obavijestiti Osigurateija o svim prigovorima i sredstvima obrane (pleas and
' -■ jes) istaknutim na podnesene zahtjeve uz podnoSenje dokumentarnih dokaza;

-iaju pravnog spora na temelju prigovora i zahtjeva ugovarateija osiguranja, ugovaratelj 
. ='.3 je na zahtjev osigurateija duzan pribaviti poseban kolateral u visini postavijenog 

_r ~ 5 claim) uvedano za procijenjene izdatke za trodkove i kamate;

:r ;:: se odride prava na prigovor i obranu koje bi imao protiv Osigurateija u vezi s 
ir ; em, iznosom i temeljem zahtjeva.

r.'ateij

-'3telj je duzan obavijestiti ugovarateija osiguranja ako se trail aktiviranje bilo kojeg 
-— a zatraiiti da se odmah pokrenu odgovarajude mjere za otkianjanje dtete ill da se 

-. a:e ju pruie svi podaci koji mu omoguduju provjeru takvih zahtjeva (claim).

-ccvaratelj osiguranja ne udovoiji ovom zahtjevu ili ako su njegove mjere bile neuspjedne, 
;. a:elj ima pravo izvrditi isplatu u skladu sa sadriajem jamstva nakon provedene provjere, 

• a~3C/a "na prvi zahtjev" (BDrgschaft) ili garancije (Garantie); Osiguratelj ima pravo bez
■ T r'cvjere odmah isplatiti korisniku (vjerovniku) trazeni iznos do visine iznosa jamstva,
■ : "je rijed o oditoj zlouporabi zakonskog prava.

ss:: ce vjerovnika o svim primjedbama (rezervacijama) koje je ugovaratelj osiguranja

■ : •§:: isplatu onoj strani za koju smatra da ima pravo primiti pladanje, na temelju 
;, e'e, te ako je sud naloiio pladanje sudskom presudom koja je izvrdiva protiv 

■1 a . zemiji u kojoj je presuda donesena.

egress

Cu'atelju nastanu trodkovi ili izdaci, koje s obzirom na okolnosti, moie razumno smatrati 
-3 za izvrdenje ugovora o osiguranju, ukijudujudi, all ne ogranidavajudi se na, trodkove 

pladanja opravdanih zahtjeva ili obrane od neopravdanih potrazivanja, tada je 
telj osiguranja duian naknaditi ove trodkove ili izdatke ne dovodedi u pitanje daijnje 
: za povrat ili oddtetu, ukijudujudi kamate na zaostale iznose.
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pretrpio znatno manju §tetu, ’ 9 J osiguranja moze dokazati da je osiguratelj

femUe,rep's naarrSpurkt raaIfot;L"akn3tiU 0bradU <BGB S,a'’ak 315) na 
odvietnlte ("RVG") Hi dogovoriti possbnu pau.arpu^arrf^^S,™ osiStv^^r 23
a) kao naknadu za vlastita treSkova u sluPaju pptraSvanja pp jamatvima,

a°« d^s^^itarr a s-
osig°X«rprrua9pJi^^^^^

(tnru:sP~and' dSiSkf3’ "ei2"Se"ie
1. Ugovaratelj osiguranja

a) duzan je odmah platiti sve dospjele premije,

Slope (BOB Sd wImb! HGBelanaksIlnnaknaduC>Sa,n P0S,° K"ad osnovne kamatne 

osiguranja nnoZe dokazali da Je P,aPanfe “3Warateli

2. Osiguratelj

^^^mi^^J^^^^Ji^^n^utgovorom^jamstvu)na temeliu1^^ 23 °bradU; 0s/9urate/i obradunava

l1^/ar^UJoUtkaziv7n%0ba%o2i7^^^

rSeoblJu°id jSeeSnremiia 33 P'a<Sa Unapr«ed ^^"V^!!^l^s?ZZ0d°braVSniB kredl",e
godine, naplacuje za

. \A<^Q\iB,TB.\s\\\A ua'pMxXv dodaVne doV.umeu^iwane xzdalV.ell'ro&toN/e (,upr
iss"- ^ -=c,n slrana, IroSkov'i dostave, troSkovi javnog biljeznika),

T . SiUdaju nepladanja premije moze obustaviti izdavanje dodatnih jamstava;

z'estanak jamstvenog osiguranja
surety Insurance)

>' ' r "siguranja

■ - .govor 0 jamstvu s trenutnim udinkom u bilo koje vrijeme.
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a) moze raskinuti ugovor o jamstvu uz prethodnu najavu od tri mjeseca, u bilo koje vrijeme, 
osim ako se radi o ugovoru na odredeno vrijeme,
b) mo2e raskinuti ugovor o jamstvu iz valjanog razloga s trenutnim uSinkom u bilo koje vrijeme; 
valjani razlozi ukijuduju, ali nisu ogranideni same na,
- ako je ugovaratelj osiguranja prekrgio svoje obveze prema osiguratelju, npr. davanje netoCnih 

informacija Osiguratelju ili
- ako ie prema vlastitoj procjeni, ugovaratelj osiguranja pretrpio znadajno Pogor^anje 'li u9rozu 
u svojim eko^omskim iSikama ili ako Osiguratelj sazna za takvo pr.jetnju .1. pogorSanje, .1.

- Ako uqovaratelj osiguranja ne dostavi trazeni kolateral, ako je kolateral predan Osiguratelju 
izgublje9n ili Osiguratelj, nakon pazljive provjere kolateral ne smatra dulje dostatnim 

osiguranjem, ili

- ako je medusobno povjerenje na kojem se temelji ugovor ozbiljno naruSeno.

c\ ako ie ugovor o jamstvu prestao, moze opozvati ili ukinuti mogudnost nastavka koridtenja 
jamstva ko?u ima vjerovnik, posebno u sludaju revolving jamstava (npr. jamstva za naja , 

carinska jamstva i dr.).

Clanak 9. Oslobadanje/kolateral
(Release/collateral)

Na zahtjev osigurateija, ugovaratelj osiguranja je du2an

a) dostaviti osiguratelju zasebni gotovinski kolateral u slucajevima opisanim u dlanku 8 (2) (b) 
bez da se ugovorni odnos mora prekinuti,

DO orestanku uqovora o jamstvu, osloboditi osigurateija od svake odgovornosti po jamstvima 
i dok takvo oslobadanje od obveze nije izdano, na zahtjev Osigurateija, osigurati osiguratelju 
gotovinski kolateral ili drug! oblik kolaterala prihvatijiv za osigurateija u vrijednosti istog iznosa 
kao i jamstva koja jo§ nisu bezuvjetno otkazana,

Diatiti dvostruku premiju za razdoblje od primitka zahtjeva za osiguranje do trenutka kada je 
jamstvo trazeno prema todki (b) u cijelosti polozeno ili su sva jamstva konacno podmirena.

c) platiti dvostruku premije od datuma primitka zahtjeva za kolateralom do datuma kada su sva 
jamstva konadno ispladena ili kolateral zahtijevan pod b) potpuno rijeSen.

Clanak 10. Iskljudenja
(Exclusions)
Osiourateli ne odgovara ugovaratelju osiguranja za bilo kakvu stetu ako su nastanku d°Prir)|j®Ij- 
rat,9ratni dogadaji, gradanski nemiri, teroristidki napadi, §trajk zapljena, uplitanje drzavnih j 
u trgovinske i novdane transakcije, prirodne katastrofe ili nuklearna energija.

Clanak 11. Sankcije
(Sanction clause)

:. Jamstva se ne izdaju ako 
- se obavijanjem poslova osiguranja ili
: -TbIS“oms”ili embargo izreben zaKonom lii propisom.
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Za potrebe ove klauzule, ekonomske i trgovinske sankcije su sankcije koje izri6u/se izriCu

a) Europska unija (EU) ili Savezna Republika Njemaeka,

b) na temelju rezolucije Vijeba sigurnosti UN-a, od strane Sjedinjenih Americkih Drzava (SAD) ili 
Ujedinjenog Kraljevstva (UK).

Gospodarske i trgovinske sankcije navedene pod b) primjenjuju se same u mjeri u kojoj nisu u 
suprotnosti s europskim i njemadkim zakonima i propisima.
Gospodarske i trgovinske sankcije takoder ukijuduju popise osoba, tvrtki i drugih pravnih osoba, 
brodova ili zrakoplova koji podlijezu sankeijama (npr. za EU:“ Consolidated list of persons, 
groups and entities subject to EU financial sanctions11).

Clanak 112. Zavrsne odredbe
(Final provisions)

Izmjene i dopune ugovora o jamstvu primjenjuju se same ako i ukoliko su navedene u 
indosamentu ili potvrdene od strane Osigurateija u nekom drugom obliku pisanim putem.

Usmeni dogovori nisu vaiedi. Izmjene i ove klauzule moraju biti u pisanom obliku.

Sve izjave namjere i obavijesti koje se odnose na jamstveni odnos daju se u pisanom obliku 
ukijudujudi i elektronidki oblik.

Primjenjuje se njemadko pravo. Gdje god je to zakonom dopuSteno, mjesto izvrdenja i 
nadleinostje Frankfurt am Main.

Nadleina tijela:

Federal Financial Supervisory Authority (BaFin) 
- Insurance department- 
Graurheindorfer Str. 108 
53117 Bonn,
Njemacka

Central Bank of Ireland (CBI)
Insurance Supervision Department
Financial Regulator
PO Box 11517
Spencer Dock
Dublin 1, Ireland
Irska



/



'Wi

4 ! K
r. V U c

l-Jts'2
=—ll II

HR

': V ■ '0 y

m

S';,/.-'^' . V-s;' '-3.>, r . i .<' ' -?

' I';?;-H;1'' 'V- ,■'/•■S'',-*- ^

Mdsa
276g

05 003F 0

21.80
Zagreb 
13.07.22 
17 29.17
10106 HP Hrvatska 

_ _._J| IL=—=-

, f.

V 1

A^^^MA c>1/
rLi^ {y^Jl^u']i^\ i-;.-

l^s<w>u

:p Y(^ ^

(!) 0

a» ■' 4 • * '►

j/


